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Questo simbolo significa che l’operazione deve essere eseguita da personale professionalmente 
qualificato. 

This symbol indicates that the operation must be carried out by a suitably qualified person.

Ce symbole signifie que l'opération doit être exécutée par du personnel professionnellement qualifié. 

Dieses Symbol zeigt an, dass dieser Vorgang nur durch  qualifiziertes Fachpersonal ausgeführt werden 
darf.

Este símbolo indica que las operaciones han de ser realizadas por personal profesional cualificado

Este símbolo significa que a operação deve ser efectuada por pessoal profissionalmente qualificado. 

Dit symbool geeft aan dat deze handeling verricht moet worden door vakkundig gekwalificeerd 
personeel. 

Denna symbol anger att momentet ska utföras av professionellt kvalificerad  personal.

Symbol ten oznacza, że czynność powinna być wykonana przez osobę posiadającą odpowiednie
kwalifikacje.

Ez a szimbólum azt jelenti, hogy a műveletet szakember kell, hogy elvégezze. 

Tento symbol znamená, že činnost smí provádět pouze odborně kvalifikovaný pracovník.

Acest simbol indicã faptul cã operaþia trebuie sã fie efectuatã de cãtre personal calificat din punct de 
vedere profesiona.

Ovaj simbol oznacava radnju koju smije obaviti samo strucno osoblje.  

Bu sembolun anlamı, yapılacak işlemlerin mesleki açıdan kalifiye bir kişi tarafından uygulanmasının ön 
görüldüğüdür.
Το σύμβολο αυτό σημαίνει ότι η ενέργεια πρέπει να γίνει από εξειδικευμένο προσωπικό. 
Этот символ указывает на то, что данная операция должна выполняться квалифицированным 
специалистом.
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Dette symbol betyder, at operationen skal udføres af sagkyndigt personale.DA

ALMINDELIG ANVENDELSE
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DESCRIZIONE ED IMPIEGO ITALIANODESCRIZIONE ED IMPIEGO

DESCRIPTION AND OPERATION
DESCRIPTION ET MODE D’EMPLOI
BESCHREIBUNG UND GEBRAUCH
DESCRIPCIÓN Y EMPLEO
DESCRIÇÃO E UTILIZAÇÃO
BESCHRIJVING EN GEBRUIK
BESKRIVNING OCH ANVÄNDNING
OPIS I ZASTOSOWANIE
A TERMÉK LEÍRÁSA ÉS ALKALMAZÁSA

POPIS A POUŽITÍ
DESCRIERE ȘI UTILIZARE
OPIS I UPORABA
TANIMLAMA VE KULLANIM
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ �ΡΗΣΗ
ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ И СПОСОБ ЕГО ПРИМЕНЕНИЯ

Il prodotto da lei acquistato è un aspiratore
centrifugo professionale, da parete/soffitto,
destinato all’aerazione di locali con scarico in
canalizzazione singola. 
Il motore è dotato di protezione da
sovraccarichi termici;  
Il prodotto è ideale per applicazioni in
ambienti molto umidi, poiché è protetto contro
gli spruzzi d’acqua.
MEDIO:  2 velocità a bordo

The product you have purchased is a
professional centrifugal extractor fan for wall
or ceiling installation, for ventilation of rooms
and extraction into a single duct.
The motor is protected against thermal
overloads;
Splash protection makes the product ideal for
applications in high-humidity environments.
MEDIO:  2 speed motor.

Le produit que vous venez d'acheter est un
aérateur centrifuge professionnel, mural/de
plafond, destiné à aérer les pièces avec
évacuation en canalisation simple.
Le moteur est protégé contre les surcharges
thermiques.
Cet appareil est idéal pour les applications
dans les milieux très humides car il est
protégé contre les projections d'eau.  
MEDIO:  2 vitesses disponibles.

Das von Ihnen erworbene Produkt ist ein
Zentrifugalexhaustor zur Wand- bzw.
Deckenmontage für die Belüftung von
Räumen mit Einzelkanalisierung. 
Der Motor ist mit Überhitzungsschutz
ausgestattet;  
Das Gerät ist gegen Spritzwasser geschützt
und kann daher in sehr feuchten Räumen
eingesetzt werden.
MEDIO:  2 Drehzahlstufen.

El producto que Ud. ha comprado es un
extractor centrífugo profesional de pared o
techo destinado a la ventilación de locales
con descarga en conducto individual.
El motor está dotado de protección contra
las sobrecargas térmicas; 
Es el producto ideal para ambientes muy
húmedos, gracias a su protección contra las
salpicaduras de agua.
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MEDIO:  2 velocidades a bordo.

O produto que adquiriu é um aspirador
centrífugo profissional de instalação na
parede/tecto, destinado ao arejamento de
locais com descarga para canalizações
simples.
O motor é dotado de proteção contra
sobrecargas térmicas;  
O produto é ideal para aplicações em
ambientes muito húmidos, dado que se
encontra protegido contra salpicos de água.
MEDIO: 2 velocidades.

Het door u aangeschafte product is een
professioneel centrifugaal afzuigapparaat,
voor aan de wand/het plafond, bestemd voor
de beluchting van ruimtes met een enkel
afvoerkanaal. 
De motor is uitgerust met een thermische
overbelastingsbeveiliging; 
Dit apparaat is ideaal voor toepassing in
vochtige ruimtes, omdat het beschermd is
tegen waterstralen.
MEDIO:  2 snelheden aan boord.

Produkten som du har förvärvat är en
centrifugalfläkt som kan monteras på en vägg
eller i taket och som är avsedd för ventilation
i lokaler med utsläpp i en separat ledning.
Motorn är utrustad med överhettningsskydd.  
Eftersom apparaten är skyddad mot
vattenstänk är den idealisk att användas i
mycket fuktiga utrymmen.
MEDIO:  2 hastigheter.

Zakupiony przez Państwa produkt to
zawodowy wentylator odśrodkowy do montażu
w ścianie oraz na suficie przeznaczony do
wentylacji pomieszczeń z odprowadzeniem do
pojedynczego kanału. 
Silnik wyposażony jest w zabezpieczenie
przed przeciążeniami termicznymi
Produkt jest idealny do pracy w środowiskach
bardzo wilgotnych, ponieważ posiada
zabezpieczenie przeciwkroplowe. 
ŚREDNIA:  2 bieg na maszynie.

Az Ön által vásárolt termék egy
professzionális centrifugál fali/mennyezeti
elszívó egycsatornás leeresztésű helyiségek
szellőztetéséhez.
A motor rendelkezik a túlzott hőterhelés elleni
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védelemmel; 
A termék ideális nagyon párás helyiségekben
való alkalmazásra, mivel a vízfröccsenés ellen 
MEDIO:  2 sebesség a gépen.

Výrobek, který jste zakoupili, je profesionální
odtahový ventilátor k zabudování na
stěnu/strop určený k větrání místností s
odtahem do samostatného potrubí. 
Motor je vybaven ochranou proti tepelnému
přetížení; 
Tento ventilátor je ideální do velmi vlhkých
prostor, protože je chráněný proti postřiku
vodou.
MEDIO:  2 rychlosti na ovládací desce.

Produsul cumpărat de dv. e un aspirator
centrifugal profesional, care se poate monta
pe perete/tavan, destinat aerisirii încăperilor,
cu evacuare într-o conductă separată.
Motorul este dotat cu protecţie împotriva
suprasarcinilor termice;
Produsul e ideal pentru utilizarea în medii cu
umiditate ridicată, datorită faptului că este
protejat împotriva stropilor de apă.
MEDIO:  2 viteze pe aparat.

Ureðaj kojeg ste kupili je profesionalni
centrifugalni usisnik zraka za ugradnju u
zid/strop, namijenjen prozraèivanju prostorija
s odvodom u pojedinaènu ventilacijsku cijev. 
Motor raspolaže zaštitom od toplinskih
preopterećenja;
Pošto je zaštićen od prskanja vodom, ovaj je
ureðaj savršen za prostorije s visokim
stupnjem vlage.
MEDIO:  2 brzine na uređaju.

Almış olduğunuz ürün, tek bir kanalizasyon
hattından tahliye işlemi yapan tesislerde
havalandırma amacına yönelik olarak duvara
veya tavana monte edilen profesyonel bir
santrifüj aspiratördür/fandır. 
Motor, termik aşırı-yük koruması ile
donatılmıştır.
Ürün, oldukça nemli ortamlardaki
uygulamalar için kullanımda onu ideal kılan
bir serpintiden korumaya da sahiptir. 
MEDIO:  2 hız ayarlı.

Το προϊόν που αγοράσατε είναι ένας
επαγγελματικός φυγοκεντρικός
απορροφητήρας τοίχου/οροφής που
προορίζεται για τον αερισμό χώρων με
απαγωγή σε μονό κανάλι. 
Ο κινητήρας διαθέτει προστασία από τη
θερμική υπερφόρτωση
Το προϊόν είναι ιδανικό για χρήση σε χώρους
με μεγάλη υγρασία, γιατί προστατεύεται από
την είσοδο νερού.
MEDIO:  2 ενσωματωμένες ταχύτητες.

Приобретенное Вами изделие
представляет собой устанавливаемый на
стене или на потолке профессиональный
центробежный вытяжной вентилятор,
предназначенный для вентиляции
помещений с удалением воздуха через
отдельный воздуховод. 
Двигатель оснащен защитой от тепловых
перегрузок.
Вентилятор идеально подходит для

CS

RO

HR

TR

EL

RU

эксплуатации в помещениях,
характеризующихся высокой
влажностью, т.к. он защищен от
попадания водяных брызг.
MEDIO:  2 скорости, задаваемые с
устройства.
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27) kan worden ingesteld van ongeveer 3 tot
20 min. 
Het apparaat start automatisch op de
ingestelde snelheid enkele seconden nadat
het licht is aangedaan en blijft gedurende de
vooraf ingestelde tijdsduur werken nadat het
licht is uitgedaan (Afb. 20) 

A. MEDIO modell
Apparaten aktiveras genom att ge den
spänning medelst en extern kontrollbrytare.
(fig.19)

B. MEDIO T modell
Produkten är försedd med en timer som är
kalibrerad för en minimitid på 3 minuter.
Denna tid kan ställas in på mellan 3 och 20
minuter cirka med hjälp av trimmern (fig. 26).
Apparaten startar automatiskt några
sekunder efter det att belysningen tänts och
fortsätter gå under den förinställda tiden efter
det att belysningen släckts (fig.20).

C. Modell MEDIO T HCS
(Fuktighetskontrollsystem)
Produkten för försedd med en
fuktighetsdetektor för relativ fuktighet,
förinställd i fabrik på värdet 60%: när den
relativa fuktigheten överstiger värdet för
denna tröskel aktiveras apparaten
automatiskt, denna tröskel kan hur som helst
ställas in av installatören på 4 värden: 60%,
70%, 80%, 90% (fig.27).
Kretsen är dessutom försedd med en timer
som kan ställas in på mellan 3 och 20
minuter circa med hjälp av trimmern (fig. 27).
Apparaten sätts igång med den anslutna
hastigheten ett par sekunder efter att
belysningen har tänts och den fortsätter att
fungera under inställd tid efter att
belysningen har slocknat (fig.20).

A. Model MEDIO
Produkt jest aktywowany poprzez na pięcie
doprowadzone za pomocą wyłącznika
napilocie niewchodzącego (fig19). 

B. Model MEDIO T
Produkt jest wyposażony w timer ustawiony
na czas minimalny 3 min. Można to zmienić
w zakresie od ok. 3 do ok. 20 minut,
regulując trymer (rys. 26). Urządzenie
uruchamia się automatycznie kilka sekund po
zapaleniu światła i pracuje przez
zaprogramowany czas po wyłączeniu światła
(fig.20) 

C. Model MEDIO T HCS
(System Kontroli Wilgotności)
Produkt jest wyposażony w układ
odczytujący wilgotność względną, ustawiony
fabrycznie na wartość 60%: jeżeli wilgotność
względna przekroczy tę graniczną wartość,
urządzenie uruchamia się automatycznie;
wartość graniczna może też być ustawiona
przez instalatora na jednej z 4 dostępnych
wartości: 60%, 70%, 80%, 90% (rys.27).
Obwód jest oprócz tego wyposażony w
timer, który można regulować za pomocą
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trymera (rysunek 27) w zakresie od ok. 3 do
ok. 20 minut.
Urządzenie uruchamia się automatycznie z
podłączoną prędkością kilka sekund po
zapaleniu światła i pracuje przez
zaprogramowany czas po wyłączeniu światła.
(fig.20)

A. MEDIO modell
A termék a termékkel együtt leszállított külső
főkapcsolón keresztül biztosított árammal
működtethető. (19 ábra)

B. MEDIO T modell
A termék egy 3 perc minimális időre beállított
timerrel van ellátva. Az időtartam a trimmerrel
kb. 3 és 20 perc között állítható (26. ábra). A
berendezés a villany felgyújtása után néhány
másodperccel automatikusan beindul a
kapcsolt sebességen, és a villany leoltását
követően az előre beállított ideig működik. (20
ábra)

C. MEDIO T HCS modell 
(Páratartalom-ellenőrző rendszer)
A termék egy gyárilag 60%-ra beállított
relatívpáratartalom-érzékelő körrel
rendelkezik: amikor a relatív páratartalom
meghaladja ezt a küszöbértéket, a készülék
automatikusan aktiválódik; a termék
beszerelését végző szakember 4 különböző
értékre tudja beállítani ezt a küszöbértéket:
60%, 70%, 80%, 90% (27. ábra). A kör ezen
kívül egy trimmerrel kb. 3 és 20 perc között
állítható timerrel is rendelkezik 27. ábra).
A berendezés a villany felgyújtása után
néhány másodperccel automatikusan beindul
a kapcsolt sebességen, és a villany leoltását
követően az előre beállított ideig működik. (20
ábra)

A. MEDIO model 
Odsavač se spouští připojením ke zdroji
napětí pomocí ovládacího vypínače, který
(fig.19).

B. Model MEDIO T
Tento typ je vybaven časovým spínačem
ocejchovaným na minimální čas 3 minuty.
Tuto hodnotu je možné změnit v přibližném
rozsahu od 3 do 20 minut aktivací trimru (obr.
26). Odsavač se automaticky spustí několik
vteřin po rozsvícení světla a funguje ještě
předem stanovenou dobu po zhasnutí světla
(fig.20). 

C. Model MEDIO T HCS
Přístroj je vybaven okruhem čidla relativní
vlhkosti, předem nastaveným z výroby na
hodnotu 60 %: jakmile se relativní vlhkost
zvýší nad tuto mezní hodnotu, přístroj se
automaticky zapne; tuto mezní hodnotu může
ale instalační technik nastavit na 4 hodnoty:
60 %, 70 %, 80 %, 90 % (obr.27). Okruh je
navíc vybaven časovým spínačem
nastavitelným přibližně od 3 do 20 minut
aktivací trimru (obr. 27). Ventilátor se spouští
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automaticky na zapojenou rychlost několik
vteřin po rozsvícení světla a funguje ještě po
předem stanovenou dobu po zhasnutí světla.
(fig.20)

A. Modelul MEDIO
Produsul e acţionat prin punerea sub
tensiune, prin intermediul întrerupătorului de
comandă extern (fig.19). 
B. Modelul MEDIO T
Produsul e dotat cu un timer reglat pentru un
interval minim de 3 minute. Intervalul de timp
poate fi reglat de la 3 la aprox. 20 min.,
acţionând asupra dispozitivului de reglare
(fig. 26). Aparatul intră în funcţiune automat
la viteza conectată, la câteva secunde după
aprinderea luminii, şi continuă să
funcţioneze pe perioada fixată, şi după
stingerea luminii (fig.20).

C. Modelul MEDIO T HCS
(Sistem de Control al Umidităţii)
Produsul este dotat cu un circuit care
detectează umiditatea relativă, pre-reglat din
fabrică la valoarea de 60%: când umiditatea
relativă depăşeşte această valoare de prag,
aparatul se activează automat; acest prag
poate fi setat oricum şi de către instalator la 4
valori: 60%, 70%, 80%, 90% (fig. 27).
Circuitul mai este prevăzut şi cu un timer ce
poate fi reglat de la 3 la aprox. 20 min.,
acţionând asupra dispozitivului de reglare
(fig. 27).
Aparatul intră în funcţiune automat la viteza
conectată, la câteva secunde după
aprinderea luminii, şi continuă să
funcţioneze pe perioada fixată, şi după
stingerea luminii (fig.20).

A. Model MEDIO 
Ureðaj se pokreće stavljanjem pod napon
pomoću vanjskog glavnog prekidaèa. (Sl.19)

B. Model MEDIO T
Ureðaj posjeduje timer odmjeren na
minimalno vrijeme od 3 minute. To je vrijeme
moguće promijeniti u rasponu od 3 do
otprilike 20 minuta i to pomoću podešivača
(sl. 26). Ureðaj se automatski pokreće
brzinom na koju je prispojen nekoliko sekundi
nakon paljenja žaruljice i nastavlja raditi nakon
njenog gašenja u trajanju koje smo prethodno
utvrdili. (fig.20)

C. Model MEDIO T HCS (Sustav za
kontrolu vlage)
Proizvod ima krug za detekciju relativne
vlažnosti, koji je tvornički postavljen na
vrijednost od 60%: kad relativna vlažnost
prijeđe tu graničnu vrijednost, uređaj se
automatski aktivira; ipak, postavljač ovu
granicu može postaviti na 4 vrijednosti: 60%,
70%, 80%, 90% (sl. 27). Pored toga, kružni
tok ima i timer kojeg se može podesiti od 3
do otprilike 20 min i to pomoću podešivača
(sl. 27).
Ureðaj se automatski pokreće brzinom na
koju je prispojen nekoliko sekundi nakon
paljenja žaruljice i nastavlja raditi nakon
njenog gašenja u trajanju koje smo prethodno
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utvrdili (Sl.20). 

A. MEDIO Model 
Ürün, cihazın dış kısmındaki
kontrolanahtarına basılarak çalıştırılır (şekil
19).
B. MEDIO T Modeli 
Ürün minimum 3 dakikalık süreye ayarlanmış
bir timer ile donatılmıştır. Bu değeri, trimmer
üzerinde işlem görerek (şekil 26). yaklaşık 3
ile 20 dakikalık zaman aralığı içerisinde
değiştirmek mümkündür. Işığın yanmasından
birkaç saniye sonra cihaz otomatik olarak
çalışmaya başlar ve ışığın kapanmasından
sonra da önceden belirle (şekil 20).

C. Model MEDIO T HCS (Nem Kontrol
Sistemi) 
Ürün, fabrikada daha önceden %60 olarak
ayarlanmış olan bir göreceli nem gösterge
devresi donanımına sahiptir: göreceli nem bu
eşik değerini aştığında aygıt otomatik olarak
çalışmaya başlar; bu eşik kurulumu yapan
kişi tarafından 4 farklı değere ayarlanabilir:
%60, %70, %80, %90 (şekil 27). Devre
ayrıca trimmer üzerinde işlem görerek
yaklaşık 3 dak. ile 20 dak. arasında
ayarlanabilir timer ile donatılmıştır (şekil 27).
Lamba yandıktan birkaç saniye sonra,
belirlenen hızda cihaz; otomotik olarak
çalışmaya başlar ve belirlenen süre boyunca
çalışmaya devam ederek lamba söndüktenbir
kaç saniye sonrasına kadar kapanmaz (şekil
20). 

A. Μοντέλο MEDIO
Η συσκευή τίθεται σε λειτουργία διαμέσου
τροφοδοσίας από τον εξωτερικό διακόπτη
ελέγχου, ο οποίος δεν διατίθεται με τη
συσκευή. (εικ. 19)

B. Μοντέλο MEDIO T 
Η συσκευή διαθέτει χρονοδιακόπτη
ρυθμισμένο για ελάχιστο χρόνο 3 λεπτών.
Επιτρέπεται η αλλαγή της διάρκειας του
χρόνου από 3 έως 20 λεπτά περίπου, μέσω
του trimmer (βλ. εικ. 26). Η συσκευή τίθεται
αυτόματα σε λειτουργία στη συνδεδεμένη
ταχύτητα λίγα δευτερόλεπτα μετά το άναμμα
του φωτός και εξακολουθεί να λειτουργεί για
προκαθορισμένο χρονικό διάστημα μετά το
σβήσιμο του φωτός. (εικ. 20) 

C. Μοντέλο MEDIO T HCS 
(Σύστημα Ελέγχου Υγρασίας)
Το προϊόν διαθέτει κύκλωμα ανιχνευτή
σχετικής υγρασίας που έχει ρυθμιστεί από το
εργοστάσιο στην τιμή 60%: όταν η σχετική
υγρασία υπερβαίνει αυτήν την οριακή τιμή, η
συσκευή ενεργοποιείται αυτόματα. Ωστόσο,
το όριο αυτό μπορεί να ρυθμιστεί από τον
τεχνικό εγκατάστασης σε 4 τιμές: 60%, 70%,
80%, 90% (εικ. 27). Η συσκευή διαθέτει
επίσης ρυθμιζόμενο χρονοδιακόπτη από 3
έως 20 λεπτά περίπου, μέσω του trimmer
(εικ. 27).
Η συσκευή τίθεται αυτόματα σε λειτουργία
στη συνδεδεμένη ταχύτητα λίγα
δευτερόλεπτα μετά το άναμμα του φωτός και

TR
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• Tento přístroj nepoužívejte k jinému účelu, než je
uvedeno v této příručce.

• Po vybalení výrobku z obalu zkontrolujte, zda není
poškozený: v případě pochybností se ihned obraťte
na kvalifikovaného pracovníka nebo na
autorizovaného prodejce Vortice. Části obalu
nenechávejte v dosahu dětí nebo nesvéprávných
osob.

• Používání každého elektrického přístroje vyžaduje
dodržování některých základních pravidel, např.: 
a) přístroje se nedotýkejte vlhkýma nebo mokrýma
rukama; b) nedotýkejte se ho bosýma nohama. 

• Rozhodnete-li se, že přístroj už nebudete používat,
odpojte ho od elektrické sítě a uložte ho z dosahu
dětí a osob s určitým postižením.

• Nepoužívejte přístroj v prostředí s hořlavými
látkami nebo výpary, jako alkoholem, insekticidy,
benzínem apod.

• Tento přístroj smějí používat
děti starší 8 let a osoby se
sníženými fyzickými,
smyslovými nebo duševními
schopnostmi, nebo osoby bez
patřičných znalostí a
zkušeností pouze tehdy, když
na tyto osoby dohlíží, nebo jim
radí při bezpečném používání
spotřebiče dospělý odpovědný
za jejich bezpečnost, a když si
tyto osoby uvědomují možná
nebezpečí. Děti si nesmějí s
přístrojem hrát. Doporučené
čištění a údržbu nesmějí děti
provádět bez dozoru dospělých.

Pozor: tento symbol upozorňuje na opatření, která brání zranění uživatele.

POZOR – UPOZORNĚNÍ ČESKY

!

Upozornění: tento symbol upozorňuje na opatření, která brání poškození přístroje!
• Přístroj žádným způsobem neupravujte. 
• Nevystavujte ho atmosférickým vlivům (déšť, slunce

apod.).

• Pravidelně ověřujte celistvost přístroje. Při zjištění
závady přístroj nepoužívejte a ihned se obraťte na
autorizované servisní středisko Vortice.

• V případě špatného chodu a / nebo poruchy
přístroje se ihned obraťte na autorizované servisní
středisko Vortice a je-li nutná oprava, požadujte
originální náhradní díly Vortice.

• Jestliže přístroj spadne, nebo byl vystaven silnému
úderu, nechte ho ihned zkontrolovat v autorizovaném
servisním středisku Vortice.

• Instalaci přístroje smí provést pouze odborně
kvalifikovaný pracovník.

• Elektrický systém, ke kterému je přístroj připojený,
musí být v souladu s platnými normami.

• Přístroj nevyžaduje připojení k zásuvce s
uzemňovacím systémem, protože byl vyroben s dvojí
izolací.

• Přístroj připojte pouze k takové napájecí
síti/elektrické zásuvce, jejichž výkon odpovídá
maximálnímu výkonu přístroje.  Není-li tomu tak,
obraťte se na odborně kvalifikovaného pracovníka.

• K instalaci je nutné použít vícepólový vypínač s
minimálním rozevřením kontaktů 3 mm. 

• Seřízení časového spínače timer u modelů TIMER a
T HCS smí provádět pouze odborně vyškolený
pracovník.

• Vypněte hlavní vypínač systému, jestliže: 
a) zjistíte poruchu chodu; b) jestliže chcete vyčistit
vnější plochy přístroje; c) jestliže se rozhodnete
přístroj po kratší nebo delší dobu nepoužívat. 

• Vypouštěcí/přívodní ústí přístroje se připojuje k
běžným větracím trubkám (jmenovitý Ø 100 mm)
(obr. 7-A).

• K zajištění chodu přístroje je nutné zajistit potřebný
návrat vzduchu do místnosti. V případě, že je ve
stejné místnosti umístěn přístroj na palivo (ohřívač
vody, kamna na metan apod.) bez uzavřené komory,
přesvědčte se, že návrat vzduchu umožňuje
dokonalé spalování také v tomto přístroji. 

• Přístroj se nesmí používat k aktivaci ohřívačů vody,
kamínek apod., ani k odvodu teplého vzduchu z
těchto přístrojů do vzduchového potrubí.

• Odvod z tohoto přístroje musí vést do samostatného
potrubí (používaného výlučně tímto přístrojem),
nebo přímo ven.

• Proud vzduchu nebo spalin musí být čistý (tedy bez
mastných částic, sazí, chemických a korozívních čini
del nebo výbušných a hořlavých směsí).

• Nezakrývejte a nezacpávejte nasávací mřížku a
výfuky přístroje, aby vzduch mohl volně proudit.

• Přístroj je vybaven filtrem ze síťovaného PUR, 
který lze čistit vytřepáním, vyfoukáním nebo omytím
vodou. Stav filtru kontrolujte a umyjte ho nebo
vyměňte nejméně každých 6 měsíců provozu
přístroje (obr. 35-36).

Pozn.:
Jestliže je ventilátor umístěn mezi stěnou
adlaždicemi, je k jeho správnému fungování
nutnépoužít rozpěrku, která vyrovná
případnounerovnost.
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• Instalaci přístroje smí provést
pouze odborně kvalifikovaný
pracovník.

• K instalaci je nutné použít
vícepólový vypínač se
vzdáleností mezi kontakty 3
mm nebo více.
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INSTALACE
INSTALARE
POSTAVLJANJE
KURULUM
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
МОНТАЖ

INSTALLAZIONE
INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALLATION
INSTALACIÓN
INSTALAÇÃO
INSTALLATIE
INSTALLATION
INSTALACJA
INSTALLÁLÁS

• I dati elettrici della rete devono corrispondere a quelli
riportati in targa A.

• Check that the power supply specifications comply with
the electrical data on data plate A.

• Les données électriques du réseau doivent correspondre
à celles inscrites sur la plaque A.

• Die elektrischen Daten der Netzversorgung müssen den
auf Schild A angegebenen Daten entsprechen.

• Los datos eléctricos de la red deben coincidir con los de la
placa de características A.

• Os dados eléctricos da rede devem corresponder aos
mencionados na placa A.

• De elektrische gegevens van het lichtnet moeten
overeenkomen met die van het merkplaatje A.

• Elnätets data måste överensstämma med de data som
finns på skylten A.

• Dane elektryczne sieci powinny odpowiadać danym podanym na
tabliczce znamionowej A.

• Az elektromos hálózat adatai meg kell feleljenek az A. adattáblán
megadott adatoknak.

• Parametry elektrické sítě musí odpovídat údajům uvedeným na
typovém štítku A.

• Parametrii electrici ai reţelei trebuie să corespundă cu cei de pe
plăcuţa A.

• Elektricni podaci mreže moraju odgovarati onima na plocici
A.

• Şebekenin elektrik verileri ile A plakasında belirtilenler
uyumlu olmalıd.

• Τα ηλεκτρικά χαρακτηριστικά του δικτύου πρέπει να
αντιστοιχούν με εκείνα της πινακίδας A.

• Параметры электрической сети должны соответствовать
приведенным на табличке номинальных данных А.

•

•

INSTALLATION

Forsyningsnettets elektriske specifikationer skal svare til
specifikationerne på typepladen A.

•
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18

COLLEGAMENTI ELETTRICI 
ELECTRICAL CONNECTIONS  
BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES 
ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE 
CONEXIONES ELÉCTRICAS  
LIGAÇÕES ELÉCTRICAS  
ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN  
ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR 
PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE 
ELEKTROMOS BEKÖTÉSEK 
ELEKTRICKÁ PŘIPOJENÍ ZÁKLADNÍ 
CONEXIUNILE ELECTRICE 
ELEKTRICNI PRIKLJUCCI 
ELEKTRİK BAĞLANTILARI ANA 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ  

 

      

ELEKTRISKE FORBINDELSER 

19 MEDIO I EP AC

B)     Interruttore bipolare - 2 poles switch (DPST)
A)     Morsettiera - Terminal block

C)     Selettore velocità -  speed selector

MASSIMA velocità - HIGH Speed

A

B

LN

N1 L2 3

MIN/MAX velocità - LOW/HIGH SpeedMINIMA velocità - LOW Speed

N L

B

N1 L2 3

A

C

B

LN

L2N1 3

A
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20

4

A

N1 L2 3 5

B
N L

C
D

E

A

N1 L2 3 4 5

B

C
D

N L

D)     Lampada - Lamp
E)     Selettore velocità - Switch

A)     Morsettiera - Terminal block

A

N1 L2 3 4

B
N L

C
D

5

MASSIMA velocità - HIGH speed H/WOL - àticolev XAM/NIMdeeps WOL - àticolev AMINIM IGH speed

B)     Interruttore bipolare - 2 poles Switch (DPST)
C)     Interruttore lampada - Lamp switch (SPST)

MEDIO T  -  MEDIO T HCS  

21

22
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REGOLAZIONE TIMER
REGULATING THE TIMER 
RÉGLAGE MINUTERIE 
EINSTELLUNG DER ZEITSCHALTUHR 
REGULACIÓN DEL TEMPORIZADOR 
REGULAÇÃO DO TEMPORIZADOR 
INSTELLING TIMER
INSTÄLLNING AV TIMERN
REGULACJA TIMERA
A TIMER BEÁLLÍTÁSA

SEŘÍZENÍ ČASOVÉHO SPÍNAČE
REGLARE TIMER
PODEŠAVANJE TIMERA
ZAMANLAYICI (TIMER) AYARLAMA
ΡΥΘΜΙΣΗ ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗ
РЕГУЛИРОВКА ТАЙМЕРА  

26

MEDIO T 

MEDIO T HCS 

27

60
70
80
90

REGULERING AF TIMER
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MANUTENZIONE / PULIZIA
MAINTENANCE / CLEANING
ENTRETIEN / NETTOYAGE
WARTUNG / REINIGUNG
MANTENIMIENTO / LIMPIEZA 
MANUTENÇÃO / LIMPEZA
ONDERHOUD / REINIGING
UNDERHÅLL / RENGÖRING
KONSERWACJA / CZYSZCZENIE
KARBANTARTÁS /  TISZTÍTÁS

ČIŠTĚNÍ/ÚDRŽBA
ÎNTREŢINEREA / CURĂŢAREA
ODRŽAVANJE / ČIŠĆENJE
BAKIM/TEMİZLİK
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ/ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ / ЧИСТКА

283

30

29

31

VEDLIGEHOLDELSE / RENGØRING
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Non immergere l’apparecchio in acqua o in
altri liquidi.

Do not immerse the appliance in water or
other liquids.

Ne pas immerger l’appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides.

Tauchen Sie das Gerät oder Teile des Geräts
nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

No sumergir el aparato en agua ni en otros
líquidos.

Não mergulhe oaparelho em água ou outros
líquidos.

Dompel hetapparaat niet onder in water of
andere vloeistoffen.

Doppa inte ned apparaten i vatten eller andra
vätskor.

Nie zanurzać urządzenia w wodzie i innych
płynach.

PL

SV

NL

PT

ES

DE

FR

EN

IT

32

A berendezést ne merítse vízbe vagy más
folyadékba.

Ventilátor neponořujte do vody nebo do
jiných tekutin.

Nu introduceţi aparatul în apă sau în alte
lichide.

Nemojte uranjavati uredaj u vodu ili u druge
tekucine.

Cihazı asla suya veya bir başka sıvıya
daldırmayınız.

Μη βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλα
υγρά.

Не допускайте погружения изделия в
воду или другие жидкости.

HU

ZH
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RU
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DA Nedsænk ikke apparatet i vand eller andre
væsker.
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V NĚKTERÝCH ZEMÍCH EVROPSKÉ UNIE NENÍ
TENTO VÝROBEK ZAŘAZEN MEZI VÝROBKY, NA
KTERÉ SE VZTAHUJE ZÁKON O PŘIJETÍ
SMĚRNICE O ODPADNÍCH ELEKTRICKÝCH A
ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍCH (OEEZ), A
TENTO VÝROBEK TEDY NENÍ NUTNÉ PO
SKONČENÍ ŽIVOTNOSTI ODEVZDAT DO
TŘÍDĚNÉHO SBĚRU.

Upozornění 
Tento výrobek je v souladu se směrnicí EU
2012/19/EC..

Symbol přeškrtnuté popelnice uvedený
na přístroji znamená, že se tento
výrobek po skončení životnosti nesmí
likvidovat spolu s domácím odpadem,
ale musí být odevzdán do speciálního
sběrného dvora určeného pro
elektrická a elektronická zařízení, nebo
je možné ho předat prodejci při koupi
nového stejného zařízení.

Uživatel odpovídá pod trestem sankcí, které jsou
stanoveny platnými zákony o odpadech, za
odevzdání přístroje po skončení životnosti do
určených sběrných míst.

Vhodný tříděný sběr, který umožňuje předání
nepotřebného přístroje k recyklaci, zpracování a
likvidaci s ohledem na životní prostředí přispívá k
odstranění možných negativních důsledků na životní
prostředí a lidské zdraví a podporuje recyklaci
materiálů, ze kterých byl přístroj vyroben.

Podrobnější informace o příslušných sběrných 
centrech najdete u místního úřadu pro likvidaci 
odpadu nebo v obchodě, ve kterém jste přístroj
zakoupili.

Výrobci a dovozci jsou na vlastní odpovědnost
povinni vyhovět požadavkům na recyklaci, zpracování
a likvidaci s ohledem na životní prostředí buď přímo,
nebo prostřednictvím účasti ve společném systému.

CS

ÎN UNELE ŢĂRI DIN UNIUNEA EUROPEANĂ
ACEST PRODUS NU INTRĂ ÎN DOMENIUL DE
APLICARE AL LEGII NAŢIONALE DE RECEPTARE
A DIRECTIVEI DEEE ȘI, PRIN URMARE, ÎN
ACESTEA NU E ÎN VIGOARE OBLIGAŢIA DE
RECICLARE LA TERMINAREA DURATEI DE VIAŢĂ.

ATENŢIE 
Acest produs e conform cu Directiva EU 2012/19/EC.

Simbolul pubelei barate de pe aparat
indică faptul că produsul, la terminarea
vieţii utile, trebuie să fie tratat în mod
separat faţă de deșeurile menajere și
trebuie predat la un centru de colectare
pentru reciclarea aparatelor electrice și
electronice sau trebuie predat
vânzătorului când se cumpără un
aparat nou echivalent. 

Utilizatorul e responsabil de predarea aparatului, la
terminarea duratei de viaţă utilă, către structurile
corespunzătoare de colectare, sub pedeapsa
sancţiunilor prevăzute de legislaţia în vigoare privind
deșeurile. 

Colectarea diferenţiată corespunzătoare, pentru
trimiterea ulterioară a aparatului casat spre a fi reciclat,
tratat și eliminat în mod compatibil cu mediul
înconjurător, contribuie la evitarea posibilelor 
efecte negative asupra mediului și asupra sănătăţii
persoanelor și favorizează reciclarea materialelor din
care e fabricat produsul.

Pentru informaţii mai detaliate privind 
sistemele de colectare disponibile, adresaţi-vă
serviciului local de eliminare a deșeurilor sau
magazinului în care a fost cumpărat produsul. 

Producătorii și importatorii își îndeplinesc obligaţiile
privind reciclarea, tratarea și eliminarea în mod
compatibil cu mediul înconjurător fie direct, fie prin
participarea la un sistem colectiv.

RO
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